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4 niflu Us vuucation, inconsistent with
the exercise of any other profession.”
These attamsnents thercfore are in
the highest degree necessary to the
Chnistan  Mimster, not only to qualfy
him for discharging Ins ordinary func-
tion of teaching, but for stopping the
mouth of the gainsayer, and mceting
any discyssion that may arisc among
Chrislian interpreters, who are always
entitled to appeal from the conmon ver-
nacular translation, to the inspired Au-
thor as he speaks in the original lan-
guage. DProtestants in their discussions
with each other concerning points de-
pending on critical construction of lan-
guage, are frequently obliged to make
tlus appeal ; but far more is it required
incombating with* Roman Catholic con-
troversialists, who are apt to charge our
English version of the scriptures with
inaccuracy, and to scek shelter for their
peculiar dogmas under some gloss, or
interpretation of their own, By such
appeal both parties refer to an acknow-
ledged authoritative standard. Farther,
itis the more necessary that skill in the
ancient languages should be requiredin
all Ministers of the gospel to preserve
the integrity of scripture translation.
Between the years 1472 and 1820, the
scriptures have been translated into forty
two of the modernlanguages of Europe.
Within a later period the whole, or parts
of them, have been translated into forty
of the languages, or dialects, of Asia,
and into eightof the Indian languagesof
North America ;—and relying on the

$These statements must he received with some
himitation, inso far as they respect the Romish
Church. Some doctors of that communion, as-
sert that the Vulgate or Latin translation, s not
only superior to all other transtations,but even to
the Greek text ftself, in those places where they
disagree. Such assertions, however, do the more
confitm the general argument for the necessity of
skilt in the ancient languages, in order to the
right interpretstion of the sacred scriptures, and
the defence of true Christian doctrine. Ifit be
alleged that there are corruptions in the text,the
greater critical skill is ded for their di Y
and emendation.
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sure predictions of God, welook furward
to the time, when all the words of this
Book shall be translated into every lan-
guage under Heaven. Now, itmustbe
deemed a designed arrangement of that
wise Providencewhich watches overall
the interests of the Church, that the
onginal languagesin whichthe inspired
books were wntten, have acquired a
permanent and universal character, from
the circumstance,that they have so long
ccased to have place among the living
and spoken languages of the world.—
Therr literature, whether sacred or pro-
fane, can now undergo no change.—
What they were twothousand years a-
go, or more, they are now ; and the sa-
cred records which have been handed
down to us, in the words which Moses,
and David,and Isaiah spoke,and inwhich
the Apostles of our Lord announcedthe
glad tidings of great joy, will descend
to the latest geuerations unchanged and
imperishable. The interpreters of the
faith in every nation will appeal to their
authoritative voice. Every new trans-
lation will be cumpared with, and made
from, the original, and thus the Church
Universal will maintain her adherenceto
the same form of sound words ; and the
pure light of heavenly truth will not be
dimmed or refracted by its varied trans-
mission through the coarse and imper-
fect vehicles of thought,which prevail in
this many-tongued earth. May we not
infer from all these premises, that it is
the design of the Head of the Church,
that those who are chosen to be the in-
struments of disseminating revealed
truth, should be acquainted with the o-
riginal languages in which it was writ-
ten, that they may know to present a
fair copy ofit tothose among whom they
labour.

Nowifit be conceded that thisdegree
of learning is necessary for & Christian
Minister, and it will at least be univer-



